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  Poznámka autora


  Tento príbeh sa odohráva počas piatich dní nasklonku novembra 1944. Vychádza zo skutočných udalostí. Ostreľovanie Londýna raketami V2 prebehlo presne tak, ako ho opisujem, to isté platí aj oničivých následkoch. Nemci odpaľovali rakety zlesov vokolí Scheveningenu na holandskom pobreží. Briti odpovedali tajnou operáciou, ktorej významnou súčasťou boli Ženské pomocné letecké zbory (WAAF). Rovnako som pristupoval aj kdejinám raketového programu apráci analytičiek prieskumných leteckých snímok na základni RAF vMedmenhame – oboje som sa snažil zobraziť čo najvernejšie.


  Je to však román, apreto všetky postavy, ktoré vňom vystupujú – okrem Wernhera von Braun agenerála SS Hansa Kammlera–, rovnako ako ich príbehy, sú čisto fiktívne. Pre čitateľov, ktorí by sa ohistórii V2 chceli dozvedieť viac, pripájam zoznam zdrojovej literatúry, nájdete ho vpoďakovaní nakonci knihy.
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  Vto sobotné ráno nakonci novembra 1944 si tri balistické rakety, každá znich dlhá skoro pätnásť metrov, hoveli voceľových kolískach vželezničnom depe vholandskom prímorskom letovisku Scheveningen ako spokojní pacienti, rozmaznávaní pozorným personálom súkromnej kliniky. Kontrolné prístroje pripojené kich navádzacím systémom pozorne sledovali technici vneforemných sivých pracovných kombinézach nemeckej armády.


  Šiesta zima prebiehajúcej vojny bola, ako každý dobre vie, krutá. Mrazivému chladu, ktorý stúpal zbetónovej dlažby, nedokázali vzdorovať ani tie najhrubšie podrážky ťažkých bagančí, prenikal celým telom až došpiku kostí. Jeden zmužov ustúpil odponku achvíľu podupával namieste, aby sa aspoň trochu zahrial. On jediný nemal nasebe uniformu. Tmavomodrý oblek zpredvojnových čias sniekoľkými perami zastrčenými vnáprsnom vrecku aobnosená kockovaná kravata prezrádzali, že ide ocivilistu – naprvý pohľad azda oučiteľa matematiky či mladého odborného asistenta ztechnickej univerzity. Až keď by ste si všimli olej zajeho obhryzenými nechtami, pochopili by ste, že máte pred sebou inžiniera strojára.


  Muž zreteľne počul Severné more vzdialené sotva sto metrov od depa, neutíchajúci hukot vĺn zaplavujúcich pláž, škrek čajok zápasiacich svetrom. Vhlave sa mu vynárala spomienka zaspomienkou – doslova ho zasypávali, až mal nutkanie založiť si chrániče nauši, aby ich zahnal. Lenže schráničmi naušiach by budil ešte väčšiu pozornosť než doteraz, navyše by si ich musel každých päť minút dávať dolu, pretože sa ho neprestajne niekto naniečo vypytoval – raz na pohonnú jednotku, inokedy zasa natlak vpalivovej nádrži či elektrické vedenie, ktorým sa spúšťal motor vrakete.


  Vrátil sa kpráci.


  Tesne pred pol jedenástou sa veľká oceľová brána nakolieskach na druhom konci depa shrmotom otvorila. Vojaci, čo ju strážili, okamžite zrazili podpätky. Plukovník Walter Huber, veliteľ delostreleckého pluku, sa vynoril zhustého dažďa avstúpil dohaly. Sprevádzal ho muž vdlhom čiernom koženom kabáte so strieborným odznakom SS nachlopni.


  „Graf!“ zvolal plukovník.


  Nevšímaj si ho, preletelo inštinktívne hlavou Grafovi. Schmatni spájkovačku, skloň sa nad ponk atvár sa, že máš veľa roboty.


  Pred Huberom sa však nedalo uniknúť. Jeho výrazný hlas sa ozýval halou rovnako prenikavo ako nacvičisku. „Tak tu sa zašívate! Niekto by sa svami veľmi rád zoznámil.“ Mašíroval dielňou rovno knemu, vysoké kožené čižmy mu vŕzgali pri každom kroku. „To je sturmscharführer Biwack zNSFO,“ predstavil mu neznámeho muža. „Atoto je doktor Rudi Graf zvojenského výskumného strediska vPeenemünde. Náš styčný dôstojník technickej podpory.“


  Biwack zasalutoval zdvihnutou pravicou, načo mu Graf odpovedal chabým mávnutím. Otýchto chlapoch, politických komisároch nacistickej strany, už čosi počul, ale dosiaľ sa snimi nestretol zoči-voči. Vynorili sa varmáde len nedávno napriamy príkaz führera, aby pozdvihli bojového ducha vjej radoch. Skutoční fanatici odhodlaní položiť život zasplnenie svojej úlohy. Čím horšia bola situácia nabojisku, tým viac sa ich tam nahrnulo.


  Esesák si premeral Grafa letmým pohľadom. Mal zhruba štyridsať rokov atváril sa celkom priateľsky. Dokonca sa usmial. „Takže vy ste jeden ztých géniov, vďaka ktorým vyhráme vojnu?“


  „Otom pochybujem.“


  „Graf vie orakete všetko, čo sa onej dá vedieť,“ dodal rýchlo Huber. „Fundovane vám zodpovie každú otázku.“ Potom sa otočil ku Grafovi. „Sturmscharführer Biwack sa pripojí kmôjmu štábu. Bezpečnostnú previerku má vporiadku. Môžete mu poskytnúť akékoľvek informácie.“ Pozrel nahodinky. Graf mal dojem, že sa už nevie dočkať, kedy odtiaľto vypadne. Bol to Prus zo starej školy, dôstojník delostrelectva zVeľkej vojny – presne ten typ, ktorý bol po neúspešnom atentáte naHitlera vhľadáčiku gestapa. Nacistický špión vjeho tesnej blízkosti bolo to posledné, počom túžil. „Jedna Seidlova čata sa chystá odpáliť ďalšiu raketu už opolhodinu. Čo keby ste mu ju ukázali?“ Povzbudivo kývol hlavou. „Výborne!“ Apobral sa bez ďalších rečí kvýchodu.


  Biwack pokrčil plecami avystrúhal grimasu. Títo veteráni... Čo už snimi. Kývol napracovný stôl. „Prezradíte mi, načom tu pracujete?“


  „To je transformátor zriadiacej jednotky. Tunajšie chladné počasie im nerobí dobre.“


  „Akomu áno?“ Biwack si založil ruky vbok askúmavo sa rozhliadol podepe. Pohľadom sa pristavil najednej zrakiet. Vergeltungswaffe Zwei, tak znel ich oficiálny názov. Odvetná zbraň číslo dva. V2. „Bože, tá je ale nádherná! Samozrejme, už som onich počul, ale ešte nikdy som nijakú nevidel navlastné oči. Veľmi rád by som ju sledoval pri vzlietnutí. Nebude vám to prekážať?“


  „Pravdaže nie.“ Graf podišiel kdlhému radu vešiakov pri dverách avzal si klobúk, šál anepremokavý plášť.


  Dážď šľahal odmora, kropil bočné uličky medzi opustenými hotelmi. Prístavné mólo zhorelo dotla minulý rok. Sčernené železné nosníky sa týčili nad spenenými vlnami ako sťažne lodného vraku. Pláž bola posiata zátarasami zostnatého drôtu atankovými pascami. Na potrhaných turistických plagátoch zpredvojnového obdobia, ktoré stále viseli pred budovou železničnej stanice, si dve elegantné ženy vpásikavých plavkách azvonovitých klobúčikoch hádzali balón. Miestnych obyvateľov vyhnali. Vmeste sa mohli pohybovať iba vojaci, vojenské nákladiaky atraktory, ktoré používali na presun rakiet.


  Cestou Graf oboznámil Biwacka so situáciou. Vysvetlil mu, že rakety V2 knim dopravujú ztovárne vNemecku poželeznici aiba vnoci, aby sa vyhli leteckým útokom nepriateľa. Vjednej dodávke je dvadsať rakiet, týždenne im doručia dve až tri také dodávky avšetky strely sú určené nabombardovanie Londýna. Rovnaký počet sa odpaľoval aj naAntverpy, ibaže znemeckého územia. SS viedla svoju vlastnú operáciu vHellendoorne. Palebné batérie vHaagu museli podľa rozkazu odpáliť rakety dopiatich dní pododaní.


  „Prečo taký zhon?“


  „Čím dlhšie sú vystavené vlhkosti achladu, tým častejšie vnich dochádza kporuchám.“


  „Majú vysokú poruchovosť?“ Biwack si zapisoval každú Grafovu odpoveď donotesa.


  „Áno, to majú. Veľmi vysokú.“


  „Zakého dôvodu?“


  „Ide orevolučnú technológiu, čo znamená, že ju treba neprestajne vylepšovať. Naprototype sme dodnešného dňa vykonali už viac ako šesťdesiattisíc úprav.“ Chcel ešte dodať, že natoľkých zlyhaniach nie je popravde nič pozoruhodné, oveľa väčšou senzáciou bol značný počet rakiet, ktoré sa vôbec vzniesli dovzduchu, ale rozmyslel si to. Nepáčil sa mu Biwackov zápisník. „Smiem sa spýtať, prečo si to všetko zapisujete? Máte zaúlohu spísať nejakú správu?“


  „Ale kdeže. Len sa chcem uistiť, že všetkému dobre rozumiem. Pracujete naraketách už dlho?“


  „Šestnásť rokov.“


  „Šestnásť! Páni, ste taký mladý, že sa mi to ani nechce veriť. Koľko máte vlastne rokov?“


  „Tridsaťdva.“


  „Presne ako profesor von Braun. Pracovali ste spolu vo vojenskom vývojovom stredisku vKummersdorfe, ak sa nemýlim.“


  Graf naňho úkosom pozrel. Takže si preveril nielen jeho, ale aj von Brauna. Znervóznel. „Správne.“


  Biwack sa žoviálne zasmial. „Vy chlapci odrakiet, všetci ste takí mladí!“


  Opustili zastavanú časť mesta avstúpili dozalesnenej periférie. Lesy ajazerá sa ťahali okolo celého Scheveningenu. Pred vojnou tu muselo byť nádherne, pomyslel si Graf. Zúrivé trúbenie klaksóna za nimi ich prinútilo stiahnuť sa nakraj cesty. Vzápätí sa popri nich sohlušujúcim hrmotom prehnal transportér sraketou naloženou na hydraulických podperách – najprv sa pred nimi zjavili stabilizačné krídla, ktorými sa takmer dotýkala kabíny, potom nasledoval dlhý trup anakoniec špicatý nos skoro tonovej bojovej hlavice, ktorá trčala znávesu. Zatransportérom nasledovali maskované cisterny spalivom. Graf si priložil dlane kústam akričal Biwackovi doucha: „To je metylalkohol... toto kvapalný kyslík... atento vezie peroxid vodíka... Všetko sa sem dopravuje spolu sraketami tými istými vlakovými súpravami. Palivo plníme až naodpaľovacej ploche.“


  Keď sa posledné podporné vozidlo stratilo zdohľadu, muži pokračovali vceste. „Nebojíte sa nepriateľských bombardérov?“ spýtal sa Biwack.


  „Samozrejme, že sa ich bojíme. Vo dne vnoci. Našťastie nás ešte neobjavili.“ Graf sa zadíval naoblohu. Podľa predpovede armádnych meteorológov sa tento víkend presúval ponad severnú Európu studený front. Zťažkých sivých mračien neprestajne pršalo. Vtakomto nečase letky RAF nevyletia.


  Poniekoľkých metroch došli ku kontrolnému stanovišťu. Lesná cesta bola zatarasená závorou, vedľa nej stála malá strážna búdka. Graf pozrel letmo medzi stromy. Mokrým porastom sa knim blížil psovod sveľkým vlčiakom naremeni. Pes nastražil uši azadíval sa priamo naňho. Jeden zvojakov vuniforme SS si dal samopal na plece anastavil dlaň.


  Graf chodil kodpaľovacej ploche niekoľkokrát denne, ale strážna hliadka sa knemu zakaždým správala, akoby ho tam videli prvý raz. Zjavne sa im to znejakého dôvodu zdalo zábavné. Siahol do vnútorného vrecka, vylovil peňaženku, otvoril ju avytiahol znej doklady. Spolu snimi mu vykĺzla aj malá fotografia, zniesla sa nacestu. Skôr než sa poňu stihol zohnúť, Biwack ho predbehol azdvihol fotografiu zo zeme. Pozrel naňu ausmial sa. „Vaša žena?“


  „Nie,“ odsekol Graf. Ani trochu sa mu nepáčilo, že sa jej dotýkajú esesákove ruky. „Bola to moja priateľka.“


  „Bola?“ Biwack okamžite nahodil dokonale nacvičenú súcitnú masku zamestnanca pohrebného ústavu. „Prepáčte.“ Podal fotografiu Grafovi, ten ju opatrne zasunul späť dopeňaženky. Biwack zrejme očakával podrobnejšie vysvetlenie, ale Graf mu ho nemienil poskytnúť. Závora sa zdvihla.


  Pred nimi sa ťahala rovná cesta, lemovaná pooboch stranách ozdobnými pouličnými lampami astromami. Kedysi sa tadiaľto radi prechádzali abicyklovali výletníci, dnes všade viseli maskovacie siete. Aleja aokolie vyzerali naprvý pohľad opustené, ale čím viac sa vzďaľovali odkontrolného stanovišťa, tým viac sa pred nimi odhaľovali vyšliapané cestičky avyjazdené koľaje vedúce knajdôležitejšej časti pluku schovanej medzi stromami – ku skladovacím stanom, kontrolným pracoviskám, ktransportným vozidlám adesiatke rakiet prikrytých nepremokavou plachtovinou. Vlhkým vzduchom sa niesli vibrujúce zvuky generátorov amotorov. Biwack sa prestal vypytovať adychtivo zrýchlil krok. Poniekoľkých metroch sa svah na ľavej strane cesty prudko zvažoval. Pomedzi stromy bolo vidieť cínovosivú hladinu jazera, uprostred neho malý ostrovček anabrehu prístrešok načlny zdobený ornamentmi. Keď došli kzákrute, Graf zdvihol výstražne ruku. Obaja muži zastali.


  Dvesto metrov pred nimi, priamo uprostred aleje, stála odpaľovacia plošina ananej sa týčila raketa. Vďaka dokonalému zeleno-hnedému maskovaciemu náteru ju bolo sotva vidieť. Niekoľko metrov odnej stál oceľový stožiar, ku ktorému bola pripojená elektrickým káblom. Pri rakete nebolo ani nohy. Zvýpustu nad nádržou skvapalným kyslíkom vychádzal tenký prúd pary, vhmlistom ráne sa zrážala ako dych. Akoby pred nimi fučalo obrovské majestátne divé zviera.


  Biwack inštinktívne stíšil hlas. „Nemôžeme ísť bližšie?“ spýtal sa.


  „To by nebolo bezpečné. Vidíte?“ Graf ukázal smerom krakete. „Podporné vozidlá sa stiahli. To znamená, že obsluha odpaľovacej plošiny sa už schovala vzákopoch.“ Zvrecka plášťa vytiahol chrániče nauši apodal ich Biwackovi. „Mali by ste si ich založiť.“


  „Ačo vy?“


  „Ja to bez nich zvládnem.“


  „Tak potom aj ja,“ odmietol chrániče Biwack.


  Spustila sa výstražná siréna. Akýsi vyplašený vták sa vytackal zpodrastu anemotorne vzlietol. Dozaista jeden zposledných mohykánov, pomyslel si Graf, keď si vybavil, ako si vojaci ich lovom vylepšujú denný prídel proviantu. Jeho chrapľavý panický škrek sprevádzaný hlučným trepotom krídel sa niesol nad cestou ako ozvena sirény.


  „Prázdna váži štyri tony, spalivom dvanásť apol,“ poznamenal Graf. „Pri zážihu sa palivo privádza samospádom domotora. To dáva ťah osem ton, čo je stále menej než váha celej rakety.“


  Zampliónu sa ozvalo odpočítavanie: „Desať... deväť... osem...“


  Spod rakety sa začali valiť iskry poletujúce ako svätojánske mušky vtme. Zrazu všetky splynuli doprudkého jasnooranžového plameňa. Lístie, popadané konáre, sutina, zemina, to všetko sa vznieslo do vzduchu achaoticky poletovalo nad čistinou. Graf sa natočil kBiwackovi azakričal naňho: „Teraz sa spustilo turbočerpadlo, ťah motora stúpa nadvadsaťpäť...“


  „... tri... dva... jeden!“


  Posledné slová zanikli vohlušujúcom praskavom hukote. Graf si pritisol dlane nauši. Spojovací kábel odpadol odrakety. Zmes alkoholu akvapalného kyslíka, vháňaná turbočerpadlom dospaľovacej komory, kde sa znej každých sedem sekúnd spálila rovná tona, produkovala ten najohlušujúcejší zvuk nazemi stvorený ľudskou rukou. Aspoň to tvrdili vPeenemünde. Cítil, ako mu celé telo vibruje. Do tváre mu šľahal horúci vzduch. Stromy navôkol sa leskli vžiare oslňujúceho plameňa.


  Raketa V2 nazlomok sekundy zotrvala naplošine ako šprintér naštartovacom bloku tesne povýstrele zpištole, potom prudko vystrelila knebu, poháňaná mocným pätnásťmetrovým plameňom. Lesom sa valilo dunivé hrmenie. Graf nespúšťal oči zoblohy, sledoval let rakety avduchu počítal čas. Modlil sa, aby nevybuchla. Jedna sekunda... dve sekundy... tri sekundy... Presne štvrtú sekundu letu časový spínač aktivoval jednu zriadiacich jednotiek araketa, vtedy už vo výške dvetisíc metrov nad zemou, sa začala nakláňať do štyridsaťsedemstupňového uhla. Pri tomto nevyhnutnom manévri zakaždým pociťoval isté sklamanie. Vjeho predstavách letela stále kolmo až ku hviezdam. Ešte posledný pohľad najej červený chvost, skôr než sa stratí vnízkych oblakoch azamieri naLondýn.


  Zložil si dlane zuší. Vlese opäť zavládlo ticho. Raketu pripomínal už iba vzdialený bzukot, krátko nato stíchol. Bolo počuť len spev drobných operencov adážď klopkajúci nalistoch stromov. Zo zákopov začali vyliezať vojaci, mierili kodpaľovacej plošine. Dvaja muži mali nasebe ťažké azbestové skafandre, pohybovali sa vnich stuhnuto ako hĺbkoví potápači.


  Biwack zvoľna odlepil dlane oduší. Líca mal červené ako rak, oči sa mu neprirodzene leskli. Vto ráno politický komisár NSFO prvý raz vživote načisto stratil reč.
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  Pošesťdesiatich piatich sekundách letu, vo výške tridsaťsedem kilometrov nad zemou pri rýchlosti štyritisíc kilometrov zahodinu akcelerometer prerušil prívod paliva domotora azároveň odistil výbušnú hlavicu. Odtohto okamihu bola raketa bez pohonu, stala sa balistickou strelou, ktorá vlete opisovala rovnakú parabolickú krivku ako balvan vystrelený katapultom. Jej rýchlosť ďalej stúpala. Kurz mala nastavený nadvestošesťdesiat stupňov juhozápadne až západne. Jej cieľom bola stanica Charing Cross, pomyselný stred Londýna, čokoľvek vokruhu ôsmich kilometrov sa považovalo za úspešný zásah.


  Zhruba vtej istej chvíli vbyte naWarwick Court, tichej uličke neďaleko Chancery Lane vHolborne, vzdialenej len asi pol druha kilometra odstanice Charing Cross, vyšla dvadsaťštyriročná Kay Caton-Walshová – jej krstné meno bolo vskutočnosti Angelica, ale všetci jej hovorili Kay podľa Caton – zkúpeľne. Okolo tela mala omotanú malú ružovú osušku, ktorú si priniesla zvidieka, avruke držala toaletnú taštičku smydlom, so zubnou kefkou, zubnou pastou asflakónom svojho obľúbeného parfumu L’Heure Bleue odGuerlaina, ktorý si vhojnej miere nanášala zauši anavnútornú stranu zápästí.


  Vychutnávala príjemný pocit, aký vnej vyvolával koberec pod bosými nohami, už sa ani nepamätala, kedy si tento malý prepych dožičila naposledy. Prešla krátkou chodbou avošla dospálne. Zpostele ju prižmúrenými očami sledoval fúzatý muž so zapálenou cigaretou vruke. Vložila zbalené toaletné potreby dokufríka azhodila zo seba osušku.


  „Bože, to je nádhera!“ Muž sa usmial, zľahka sa nadvihol, posunul nabok aodhrnul paplón. „Poď ku mne.“


  Skoro podľahla pokušeniu, ale včas si uvedomila, aká drsná býva vtejto chvíli jeho neoholená tvár aako znej ráno vždy cítiť tabak avypáchnutý alkohol. Navyše sex predstavoval pre ňu pôžitok, na ktorý sa vopred tešila análežite sa naň pripravovala – vnímala ho ako niečo, čo neuspokojuje len telo, ale rovnako aj myseľ. Majú pred sebou celé popoludnie, večer acelú noc, amožno – keďže sa zrejme dlho neuvidia – aj zajtrajšie dopoludnie. Opätovala mu úsmev azľahka pokrútila hlavou. „Musím skočiť pomlieko,“ odvetila, azatiaľ čo sa sklamaný zvalil späť navankúš, sklonila sa azdvihla zkoberca nohavičky – novučičké nohavičky broskyňovej farby, ktoré si kúpila zvlášť natúto príležitosť vočakávaní toho, čomu Angličania príznačne hovoria „špinavý víkend“. Nechápala prečo. Sme my ale čudný národ, pomyslela si. Pozrela von oknom. Vuličke Warwick Court, napolceste medzi budovami advokátskych komôr Lincoln’s Inn aGray’s Inn, sídlili prevažne právnické kancelárie. Bývať vtejto časti mesta jej pripadalo čudné. Vsobotu dopoludnia tu panoval pokoj. Dážď, ktorý medzičasom ustal, vystriedalo slabé zimné slnko. Zneďalekej Chancery Lane knej doliehal pouličný ruch. Spomenula si namalý obchod narohu oproti. Zájde tam pomlieko. Začala sa obliekať.


  Stošesťdesiat kilometrov východne raketa V2 dosiahla vrchol svojej letovej dráhy vo výške deväťdesiatštyri kilometrov nad morom – na samej hranici zemskej atmosféry – ahnala sa rýchlosťou päťtisícšesťstotridsať kilometrov zahodinu pod hviezdnatou klenbou až do okamihu, kým sa opäť neprihlásila gravitácia. Nos sa jej pomaly naklonil azačala padať smerom doSeverného mora. Dvojica gyroskopov umiestnená naplošine hneď zabojovou hlavicou aj napriek silnému bočnému nárazovému vetru aturbulenciám, čo sprevádzali návrat rakety zo stratosféry, zaznamenala akúkoľvek odchýlku odnastaveného kurzu či trajektórie aodstránila ju pomocou elektrických signálov, ktoré vyslala štyrom smerovým kormidlám na chvoste. Presne vokamihu, keď si Kay navliekala druhú pančuchu, raketa prenikla ponad pobrežie necelých päť kilometrov severne od mesta Southend-on-Sea naanglické územie avo chvíli, keď si obliekala šaty, prefičala ponad Basildon aDagenham. Presne o11.12, štyri minúty apäťdesiatjeden sekúnd poštarte, rútiac sa vzduchom takmer trojnásobnou rýchlosťou zvuku, príliš rýchlo, aby si ju niekto na zemi včas všimol, dopadla rovno naWarwick Court.


  Objekt pohybujúci sa nadzvukovou rýchlosťou tlačí pred sebou mohutnú vzduchovú vlnu. Nepatrný zlomok sekundy predtým, ako sa špička kužeľovitého nosa dotkla strechy viktoriánskeho nájomného domu aštvortonová strela preletela piatimi podlažiami, zaznamenala Kay vo vzduchu akúsi náhlu nepochopiteľnú zmenu tlaku, predtuchu blížiaceho sa nebezpečenstva. Potom sa dve kovové kontaktné časti rozbušky uložené vochrannej kremíkovej kapsli spojili silou nárazu, čím vznikol uzavretý elektrický obvod, ktorý aktivoval tonu vysoko výbušného amatolu. Spálňu akoby razom pohltila tma. Počula výbuch, škrípanie kovu arachot padajúcich stien, ktoré pri zostupe zjedného podlažia nadruhé strhával trup spolu súlomkami kužeľovitej hlavice, zatiaľ čo okolo nej padali kusy sadrového stropu. Vzápätí akustický treskot vystriedal ohlušujúci piskľavý zvuk padajúcej rakety.


  Tlaková vlna ju odhodila nastenu. Dopadla nazem azostala ležať naboku. Bola viac-menej pri vedomí, chvíľu síce nemohla lapiť dych, ale napočudovanie vôbec nepanikárila. Vedela presne, čo ich zasiahlo. Tak toto je ona, pomyslela si. Ak vsuteréne narušila základy, hrozí, že celý dom sa onedlho zrúti. Miestnosť zatemnil zvírený prach. Pochvíli pocítila natvári vánok, čosi ponorené všere vedľa nej vydávalo trepotavý zvuk. Načiahla ruku ahmatala vôkol seba. Koberec bol posiaty črepinami skla, rýchlo stiahla ruku späť. Vrozmlátenom okne povievali závesy. Odkiaľsi zulice sa ozýval ženský krik. Každú chvíľu sa kdesi zrútila časť muriva. Donosa jej udrel pach plynu.


  „Mike?“ Žiadna odpoveď. Skúsila to znova, tentoraz hlasnejšie. „Mike?“


  Snámahou sa posadila. Vmiestnosti vládlo zvláštne prítmie. Zrnká tehlového asadrového prachu sa vznášali vsivastom lúči svetla ...
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